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Instrucțiuni de utilizare

Stimate Client,
În calitate de producător premium de produse inovatoare pentru tehnologia sistemelor de drenare, KESSEL oferă soluții de
sistem integrate și servicii orientate către client. Așadar, stabilim cele mai înalte standarde de calitate și ne concentrăm cu
fermitate asupra sustenabilității - nu numai atunci când vine vorba de fabricarea produselor noastre, ci și în ceea ce privește
operarea lor pe termen lung și ne străduim să asigurăm faptul că dvs. și proprietatea dvs. sunteți protejați pe termen lung.
KESSEL SE + Co. KG
Bahnhofstraße 31
85101 Lenting, Germania

Dacă este necesar, departamentul nostru de asistență pentru clienți oferă sprijin prin servicii precum
punerea în funcțiune, întreținerea sau inspecția generală în Germania, Austria, Elveția și, la cerere, în
alte țări.
Pentru informații despre manipulare și comandă, consultați:
www.kessel.ro/service/servicii

Partenerii noștri de service locali, calificați, vor fi încântați să vă ajute cu orice informații tehnice.
Puteți găsi partenerul dvs. de contact la:
www.kessel.ro/service/gaseste-partener-de-service
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1 Instrucțiuni de utilizare

Acest document este manualul original în limba germană. Toate celelalte limbi sunt traduceri ale manualului original.
Instrucțiunile de utilizare conțin informații importante privind utilizarea în siguranță, instalarea, întreținerea și eliminarea pro-
dusului. Citiți cu atenție instrucțiunile de utilizare înainte de utilizare și păstrați-le la îndemână lângă produs pe toată durata
de viață a acestuia. La predarea produsului, instrucțiunile de utilizare trebuie predate noului proprietar.

Simbol Explicare

(5) Poziția numărul 5 din figura alăturată

... Etapă de acțiune în figura

Verificați dacă operarea manuală a
fost activată. Condiție prealabilă pentru acțiune

Apăsați OK. Etapă de acțiune

Sistemul este pregătit pentru operare. Rezultatul acțiunii

vezi "Siguranță", pagina 4 Referință încrucișată la Capitolul 2
Informații tehnice sau instrucțiuni cărora trebuie să li se acorde o atenție spe-
cială.

Avertismentele includ natura și consecințele unui pericol, precum și măsurile de evitare a acestuia.
Avertismentele sunt indicate prin următoarele simboluri și cuvinte de avertizare:

Cuvânt de
semnalizare

Semnificație

Pericol Avertisment privind rănirea corporală
Nerespectarea acestui avertisment poate duce la vătămări grave sau deces.

Avertisment Avertisment privind rănirea corporală
Nerespectarea acestui avertisment poate duce la vătămări grave sau la deces.

Atenție Avertisment privind rănirea corporală
Nerespectarea acestor informații poate duce la leziuni minore sau moderate.

Atenție! Avertisment privind daunele materiale
Nerespectarea acestei avertizări poate duce la deteriorarea produsului și a funcționalității acestuia sau a
oricărui obiect din apropiere.

Simbol Semnificație Simbol Semnificație

Deconectați unitatea Simbol de avertizare generală

Consultați instrucțiunile de utilizare Avertizare privind electricitatea

Simbol general obligatoriu Suprafețe fierbinți!

Purtați mănuși de protecție. Pictogramă DEEE, produsul face obiectul
directivei RoHS

Purtați o mască de protecție
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2 Siguranță

2.1 Instrucțiuni generale de siguranță

PRECAUŢIE
Germeni și bacterii care prezintă un risc pentru sănătate
Riscul de infecție în cazul contactului cu apele uzate conținând materii fecale:

Purtați mănuși de unică folosință rezistente la lichide.
Evitați contactul cu pielea și ochii.
Spălați-vă bine pe mâini după terminarea lucrului.

Respectați normele naționale de siguranță atunci când lucrați la cabluri și conexiuni electrice. Risc de electrocutare din
cauza componentelor sub tensiune.
Sistemul trebuie alimentat printr-un dispozitiv de curent rezidual (RCD) cu un curent rezidual nominal de maximum
30 mA.
Asigurați-vă că echipamentele electrice sunt complet deconectate de la sursa de alimentare în timpul instalării, demon-
tării, întreținerii sau reparației. Deconectați complet sistemul și asigurați-vă că nu poate fi reconectat!

Lucrările la componentele electrice pot fi efectuate numai de personal specializat.

Lăsați motorul/pompa să se răcească suficient înainte de operațiuni de întreținere sau de demontare. Folosiți mănuși de
protecție. Există risc de arsuri pe suprafețele fierbinți.

Purtați echipament de protecție auditivă. Nivelul de zgomot poate fi ridicat în timpul funcționării sistemului. Există riscul
de afectare a auzului.
Registrele de întreținere și predare trebuie să fie disponibile în cadrul sistemului.

2.2 Personal - calificare

Operator: Nu sunt necesare calificări specifice; cunoaște și înțelege instrucțiunile de utilizare
Expert/inspector competent: Persoană angajată de compania operatoare sau de o terță parte contractată care, pe baza
pregătirii, cunoștințelor și experienței practice, poate efectua inspecții în mod corespunzător și cunoaște și înțelege instruc-
țiunile de utilizare.
Persoană competentă și calificată: Angajați ai companiilor independente sau experți care au dovedit că dețin expertiza
și echipamentul tehnic necesar pentru activitățile de operare, întreținere și inspecție și care lucrează în conformitate cu
instrucțiunile de instalare și standardele de proiectare.
Electrician calificat: lucrează în conformitate cu reglementările naționale privind siguranța electrică

Activități autorizate Persoană

Societatea
operațională

Expert / inspec-
tor competent

Persoană
competentă
și calificată

Electrician
calificat

Inspecție vizuală, conectați ștecherul la priză —

Golire, curățare (interior), verificare funcțională — —

Instalarea, înlocuirea, întreținerea componentelor, punerea
în funcțiune

— — —

Instalație electrică — — —

2.3 Scopul utilizării

Stația de pompare a apelor uzate funcționează ca sistem de evacuare pentru apele uzate menajere, industriale sau de
canalizare.
Sistemul este rezistent la acizii și substanțele alcaline obișnuite din gospodărie. Condensul provenit de la cazanele cu con-
densare trebuie neutralizat sau diluat. Ca alternativă, se poate achiziționa o soluție personalizată, rezistentă la substanțe
chimice, de la (individual@kessel.de). Sistemul trebuie instalat într-o clădire pentru a asigura protecția împotriva înghețului.

Orice dintre următoarele acțiuni care nu sunt autorizate în mod expres în scris de către producător pot invalida
garanția:

modificările sau atașamentele
utilizarea de piese de schimb care nu sunt autentice
Reparații neefectuate de o companie specializată
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3 Descrierea produsului și date tehnice

3.1 Descrierea produsului

Stația de pompare pentru protecția împotriva refulării a fost proiectată pentru pomparea apelor uzate cu și fără conținut de
materii fecale. Ansamblurile pompelor, ale sondei optice și ale clapetei de retur acționate de motor sunt montate în corpul
sistemului de scurgere.
În condiții normale de funcționare, apele uzate trec prin stația de pompare către canalul de canalizare, fără a se produce
niciun reflux.
În cazul in care apa uzată din rețeaua de canalizare refulează până la stația de pompare, acest lucru este detectat de o
sondă optică de refulare (se utilizează două sonde optice pentru detectarea refulării – câte una la capătul dinspre locuință și
la cel dinspre canalizare). Clapeta de retur acționată de motor este închisă. Apa uzată din clădire se colectează apoi în cor-
pul de scurgere al stației de pompare pentru protecția împotriva refulării.
Semnalele de comutație ale senzorilor care măsoară nivelul din corpul de evacuare sunt procesate electronic în unitatea de
comandă. Pentru detectarea nivelului se utilizează o sondă optică. Odată atins nivelul corespunzător, se activează pompa-
rea prin corpul de evacuare al stației de pompare pentru apele de refulare, împotriva fluxului de apă care refulează.
În cazul unei întreruperi a alimentării cu energie electrică, fiabilitatea funcțională a clapetei de retur acționate de motor
poate fi asigurată pe o perioadă de aproximativ 2 ore prin utilizarea modului de funcționare pe baterie. După această peri-
oadă, clapeta de retur este închisă pentru a proteja clădirea.

3.2 Cum funcționează

Montarea plăcilor de pardoseală

Instalare la vedere
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3.3 Plăcuța de identificare

(1) Numele sistemului
(2) Număr articol
(3) 3 Tensiunea de conectare și frecvența de conec-

tare, intervalul consumului de curent
(4) Debit maxim / înălțime de pompare
(5) Mod de funcționare + grad de protecție (IP)
(6) Număr de serie
(7) Starea revizuirii / numărul de aprobare
(8) Cod QR

Pumpfix M
XY
U = XXXV; XX Hz; I = XXA
Qmax = X m³/h; Hmax = X m
S3 xx% ED IPxx (xmwc/xh)

RevStd.:XX   ZZ/LL/AA   XXXXXXX

Nr. de serie: XXXXXXX   Nr. de comandă: XXXXXXX

Bahnhofstraße 31
D

-85101 Lenting
1
2
3
4
5
6
7

8

3.4 Conținutul livrării

Pumpfix M – versiunea pentru montare sub pardoseală, destinată instalării în placa de pardoseală

(1) Secțiune de extensie (opțională, max. 2)
(2) Pompă
(3) Sigiliu
(4) Corpul de sifon
(5) Racorduri pe partea de admisie
(6) Secțiunea superioară, cu capac de admisie
(7) Unitate de alimentare (E-pack)
(8) Unitate de clapete acționată de un motor
(9) Racorduri pe partea de ieșire

1

4

6

3

7

8
2

3

5
9

Pumpfix M pentru montare la vedere

(1) Pompă
(2) Unitate de alimentare (E-pack)
(3) Unitate de clapete acționată de un motor
(4) Racorduri pe partea de admisie
(5) Corpul de sifon
(6) Racorduri pe partea de ieșire

1

2

3

4 5 6
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3.5 Date tehnice – Pompa SPZ 1000

Pompă submersibilă pentru ape negre cu macerator

Informații\tipul pompei SPZ 1000

Greutate 10,5 kg
Putere P1/P2 1,2 kW / 0,7 kW
Viteză 2800 rpm
Tensiunea de funcționare 230 V ~ 50 Hz
Curent nominal 5,2 A
Capacitate maximă de pom-
pare Q 12 m³/h

Înălțimea maximă de pom-
pare H 10 m

Temperatura maximă a flui-
dului pompat 40 °C

Gradul de protecție IP68 (3 mWC/48 h)
Clasa de protecție I
Protecție motor integrat
Tipul conexiunii Conector Phoenix
Cablu de conectare (5 m) 3 x 1 mm²
Protecție necesară prin
siguranțe

A se vedea unita-
tea de comandă

Mod de operare S3 - 50%

Tab. 1: Titlu

Fig.: Debitul Q și înălțimea de pompare H
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4 Instalare

4.1 Verificați condițiile de instalare

Luați în considerare varianta de impermeabilizare a clădirii (rezervor alb sau membrană bituminoasă); consultați exem-
plele de instalare corespunzătoare.
Verificați dacă sistemul este instalat pe o pardoseală expusă la presiunea apei. Rezistența sistemului la apele subterane
= 2 m, vezi "Exemplu de instalare a rezervorului alb", pagina 8, .
Calculați înălțimea secțiunii inferioare sau grosimea plăcii de pardoseală. Este posibil să fie necesară o secțiune de pre-
lungire (accesorii, nr. art. 83075 sau 83073). Nu trebuie depășită adâncimea maximă de instalare.
Verificați dacă există separarea conductelor în conformitate cu EN 12056-4. Apele uzate și apa de ploaie trebuie evacu-
ate separat. În cazul apelor uzate care se formează sub nivelul de reflux, racordul trebuie să fie, de asemenea, situat în
aval de burlan.
Asigurați-vă că există o secțiune de calmare adecvată (1 m în amonte și în aval de sistem).
Asigurați-vă că racordurile de la conducta de scurgere au fost realizate cu coturi de 45°, pentru a preveni formarea
depunerilor în conducte.
Lungimea cablului sondei optice poate fi extinsă până la o valoare maximă de 30 m.

În funcție de structura pardoselii, pentru o instalare la o
adâncime mai mare trebuie utilizate accesorii adecvate,
de exemplu o secțiune de prelungire între secțiunea superi-
oară și corpul de scurgere.
Pentru montarea în placa de pardoseală, este posibilă o
adâncime maximă de montare de 870 mm până la capătul
inferior al conductei de admisie. Astfel, se poate accesa la
piesele necesare pentru întreținere și reparații.

≤ 
87

0 
m

m

Exemplu de instalare a unui rezervor alb (placă de pardoseală din beton impermeabil)
1 Pumpfix M pentru încălzire prin par-

doseală

2 Secțiune de prelungire cu flanșă
centrală pentru montare în beton
impermeabil, nr. art. 83075

a Acoperire pen-
tru pardoseală

f Izolație

b Strat de imper-
meabilizare

g Strat de orbire

c Șapă h Unitatea de
comandă

d Pardoseală din
beton

i Conductă pen-
tru cabluri

e Izolație Nivelul apei de
proiectare BWS*

8 / 20 010-843RO



Exemplu de montare a unei membrane bituminoase (placă de pardoseală cu strat de separare)
1 Pumpfix M pentru încălzire prin par-

doseală

2 Set de garnituri nr. art. 83073: sec-
țiune de prelungire cu flanșă și
flanșă de cuplare (pentru racordarea
la o membrană de impermeabilizare
montată la fața locului)

3 Secțiune de extensie nr. art. 83070
a Acoperire pen-

tru pardoseală
f Beton de pro-

tecție
b Șapă g Unitatea de

comandă
c Izolație h Conductă pen-

tru cabluri
d Pardoseală din

beton
Nivelul apei de
proiectare BWS*

e Strat de imper-
meabilizare

4.2 Montați și aliniați corpul de scurgere

Conectați cele două racorduri de pe partea de intrare (3)
și partea de ieșire (1) la corpul de evacuare (2).
Închideți dispozitivele de închidere rapidă (4) de pe cor-
pul de scurgere.
Conectați corpul de evacuare la sistemul de conducte.

(A) Montarea plăcilor de pardoseală
(B) Instalarea într-o conductă de drenaj expusă
(C) Săgeată indicând direcția fluxului

Acordați întotdeauna atenție direcției de curgere (a se
vedea săgeata (C)).

Folosiți un nivel cu bulă pentru a alinia corpul de scur-
gere.
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4.3 Montarea plăcilor de pardoseală

Tricou alb fără mâneci
Introduceți garnitura (6) în corpul de scurgere (7) și asi-
gurați-vă că garnitura se potrivește corespunzător.
Ungeți partea superioară a garniturii.
Introduceți secțiunea de prelungire în flanșa (5) din mij-
loc și așezați-o în poziție.

Membrană bituminoasă
Fixați folia de impermeabilizare (3) la fața locului între
flanșa de etanșare sub presiune (4) și contraflanșa (2) și
fixați-le cu șuruburile (1).

4.4 Ventilație

În cazul montării la vedere, asigurați-vă că supapa de aerisire preasamblată, inclusiv filtrul cu cărbune activ (1), este
înșurubată bine.
Pentru utilizarea în cameră, demontați supapa de aerisire și dirijați furtunul de ventilație deasupra nivelului de reflux.

Pentru a asigura funcționarea în toate situațiile de uti-
lizare din cameră în cazul unei inundații, conducta de
ventilație trebuie să fie amplasată la o înălțime de cel
puțin 15 cm deasupra nivelului apei de reflux.
Conducta de ventilație trebuie instalată astfel încât să nu
împiedice accesul în vederea întreținerii sau racordarea
altor conducte (conductă sub presiune/canal de cabluri).

Deșurubați supapa de aerisire (1) de la
grupul de pompare (2).
Fixați conducta de ventilație la racordul (3) al supapei de
ventilație (filet de 1/2 inch).
Asigurați-vă că garnitura dintre conducta de ventilație și
corpul de scurgere se potrivește corespunzător.
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4.5 Instalarea conductei pentru cabluri

Trageți canalul de cablu (DN 70) până la presetupă (1)
(DN 50) din corpul sifonului și montați-l.
Utilizați coturi de max. 45° pentru schimbările de direc-
ție.

În cazul în care canalul de cabluri urmează să fie montat
în secțiunea superioară, această operațiune trebuie
efectuată cu ajutorul carotei KESSEL nr. art. 500101 sau
al unui ferăstrău circular standard Ø 60 mm și al garnitu-
rii de etanșare pentru trecerea țevii nr. art. 850114.

Modul de conectare a cablurilor electrice este descris în
instrucțiunile de utilizare furnizate împreună cu unitatea
de comandă.

4.6 Montarea secțiunii superioare

În funcție de adâncimea de instalare, este posibil ca secțiu-
nea superioară (1) (adâncimea de introducere a secțiunii
superioare) să trebuiască tăiată la lungime sau să fie prevă-
zută cu decupaje (4) pentru racordurile de cablu, care sunt
introduse prin partea laterală a corpului de scurgere (3).

Secțiunea superioară (1) poate fi prelungită cu cel mult
2 secțiuni de prelungire, astfel încât să rămână posibilă
accesarea interiorului corpului de scurgere în scopuri de
întreținere.

Introduceți garnitura (2), fără urme de grăsime, în cane-
lura de pe corpul de scurgere (3).
Ungeți buzele de etanșare ale garniturii (2) (A).
Introduceți secțiunea superioară (1) în corpul de scur-
gere și aliniați-o.
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4.7 Montarea plăcii de acoperire

Lock & Lift este deschis.

Mențineți curată zona de etanșare.
Așezați garnitura pe partea inferioară a plăcii de acope-
rire.
Ungeți garnitura pe partea exterioară.
Introduceți capacul (1) în secțiunea superioară (3), cu
proeminența de fixare orientată spre față.
Blocați dispozitivul „Lock & Lift” (2) cu cheia.

Capacul asigură, de asemenea, protecție pe durata
lucrărilor de construcție. Nu îndepărtați folia de protecție
decât după instalare!

Capacele KESSEL care permit montarea plăcilor cera-
mice (înălțimea plăcilor, inclusiv adezivul pentru plăci,
maxim 15 mm) pot fi montate cu ajutorul unui material
de chituire pe bază de silicon reticulat neutru sau de
rășină epoxidică. Chitul trebuie să fie întotdeauna aplicat
fără goluri, folosind un material de etanșare compatibil
cu materialul plăcilor.

Produsele, de exemplu, de la PCI, Schomburg, Deitermann,
sunt potrivite pentru montarea plăcilor ceramice. Pentru a
asigura o prelucrare și o aderență fără probleme, vă reco-
mandăm următoarea procedură.

Montarea plăcilor:
Aplicați un strat de grund pe placa de acoperire de exemplu cu grundul PCI 303; După respectarea timpului de uscare,
montați plăcile cu silicon → Acest tip de montare este deosebit de potrivit pentru plăcile mai subțiri, deoarece baza
poate fi umplută până la înălțimea necesară.
Așezați plăcile de exemplu folosind PCI-Silcoferm S (silicon autoadeziv) → Acest lucru permite utilizarea unui strat sub-
țire de adeziv chiar și pentru plăci mai groase.

Montarea pietrei naturale (marmură, granit, aglomerat de marmură):
Aplicați un strat de grund pe placa de acoperire de exemplu cu grundul PCI 303; Montați panourile din piatră naturală
de exemplu folosind PCI-Carralit
Așezați panourile din piatră naturală de exemplu folosind PCI-Carraferm (silicon special pentru piatră naturală); modul
de aplicare este similar cu cel al montării plăcilor ceramice.

4.8 Montarea componentelor electrice

Modul de conectare a cablurilor electrice este descris în instrucțiunile de utilizare furnizate împreună cu unitatea de
comandă.
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Instalarea trebuie efectuată întotdeauna cu maneta în
poziția închisă.

Scoateți dopul de protecție al sondelor optice. 
Introduceți sondele optice. Fixați fiecare sondă optică cu
2 șuruburi. 

1
2

Montați motorul clapetei și fixați-l cu 4 șuruburi. 
Verificați dacă toate sistemele de închidere rapidă sunt
închise și dacă capacul cu sistem de blocare este așe-
zat corect.

12

3

5 Punerea în funcțiune

Înainte de prima punere în funcțiune, verificați dacă toate etapele descrise în secțiunea dedicată instalării au fost par-
curse corect.
Conectați la rețeaua electrică.
Se efectuează autodiagnosticarea SDS.
Clapeta de deviere este deschisă.

Verificarea funcțională a pompei și a sistemului de senzori
Apăsați butonul „Flap” de pe unitatea de comandă.
Verificați dacă clapeta de retur se închide.
Se aude zgomotul motorului, schimbătorul de viteze comută automat, se aude semnalul de alarmă.
Lăsați furnizorul de apă conectat să funcționeze.
Verificați dacă pompa pornește și evacuează apa care se acumulează pe partea casei.
Închideți conductele de alimentare cu apă.
Sistemul evacuează automat apa reziduală
Verificați dacă clapeta de reținere a apei se deschide din nou corect.
La zgomotul motorului, maneta comută automat.
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6 Întreținere

Conform specificațiilor standard, întreținerea trebuie să fie efectuata la următoarele intervale:
La fiecare șase luni (EN 13564)

6.1 Pregătiri pentru întreținere

Nu există niciun loc izolat.
Priza de apă de pe partea clădirii este blocată.

Efectuați o inspecție vizuală generală.
Închideți clapeta acționată de motor de la unitatea de
comandă folosind butonul „Funcționare manuală”. 
Deconectați unitatea de comandă de la rețeaua elec-
trică.
Folosiți butonul „Alarmă” pentru a dezactiva modul bate-
rie. 

AVERTIZARE
Părți live
Pericol de electrocutare

Deconectați sistemul de la sursa de ali-
mentare!
Asigurați-vă că echipamentul electric este
deconectat de la sursa de alimentare în
timpul lucrărilor.
Asigurați echipamentele electrice împotriva
repornirii.

Efectuați o măsurare a izolației pompei în conformitate
cu normele naționale privind siguranța electrică. 
Înregistrați valoarea măsurată.

FLAP

FLAP

3

1

2

1

6.2 Demontarea și întreținerea componentelor

PRECAUŢIE
Pompa se încălzește în timpul funcționării
Riscul de arsuri

Purtați mănuși de protecție.
Lăsați pompa să se răcească.

PRECAUŢIE
Germeni și bacterii care prezintă un risc pentru
sănătate
Riscul de infecție în cazul contactului cu apele
uzate conținând materii fecale:

Purtați mănuși de unică folosință rezistente la
lichide.
Evitați contactul cu pielea și ochii.
Spălați-vă bine pe mâini după terminarea
lucrului.

Scoateți pompa.
Deschideți sistemele de închidere rapidă de pe ambele
părți. 
Deschideți dispozitivul de închidere cu o singură mână
de la racordul conductei sub presiune. 
Deschideți racordul pivotant. 
Pompa poate fi scoasă fără a fi nevoie de unelte. 

2x1 2

3

4
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Scoateți indicatorul de nivel
Deșurubați ambele șuruburi (TX25).
Scoateți sonda împreună cu suportul.
Repetați procedura pentru a doua sondă.

Scoateți și efectuați întreținerea capacului cu încuie-
toare și a clapetei de retur

Deschideți dispozitivele de închidere rapidă de pe
ambele părți până când capacul cu sistem de blocare se
ridică. 
Scoateți capacul cu încuietoare. 
Scoateți clapeta de retur. 
Scoateți clema de fixare de pe clapeta de retur pentru a
separa carcasa clapetei glisante de clapetă.
Verificați dispozitivul de prevenire a refluxului 

Curățați-l dacă este murdar.
Verificați dacă dispozitivul de prevenire a refluxu-
lui se închide complet. Pentru aceasta, încearcă să
acționezi clapeta și ascultă dacă se aude un sunet
de „plop”.
Verificați dacă garniturile prezintă semne de deterio-
rare.
Înlocuiți dispozitivul de prevenire a refluxului dacă
este uzat.

2x2x

2x 1

3

2

4

Efectuați întreținerea pompei
Demontați carcasa axului cu macerator (2) (TX 20).
Verificați dacă în arborele din spatele rotorului se află
corpuri străine și curățați-l, dacă este necesar.
Verificați dacă lama de tăiere de pe arbore și placa de
tăiere din carcasă spirală prezintă semne de uzură și
înlocuiți-le dacă este necesar (consultați setul de acce-
sorii 28075 și instrucțiunile atașate 010-006 pentru cen-
trarea lamei de tăiere!).
Curățați orificiul de aerisire (1) cu ajutorul unei unelte
subțiri și ascuțite.
Remontați carcasa axului împreună cu maceratorul (2).

1

2

Curățați și verificați componentele
ATENŢIE
Curățarea necorespunzătoare
Componentele polimerice se pot deteriora sau deveni fragile.

Curățați componentele din polimer numai cu apă și un agent de curățare cu pH neutru.

Înmuiați următoarele componente într-o baie de apă și curățați-le cu o perie de plastic:
Clapetă de reflux cu carcasă de montare prin glisare și clemă de fixare
Sonde cu suport

Verificați componentele pentru a depista eventualele deteriorări și semne de uzură; înlocuiți-le, dacă este necesar.
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6.3 Ungeți componentele cu unsoare

ATENŢIE
Garniturile capacului cu închidere și ale carca-
sei clapetei culisante (în direcția corpului de scur-
gere) pot fi unse numai cu unsoare de înaltă per-
formanță KESSEL (nr. art. 681001).

Următoarele componente trebuie lubrifiate cu unsoare
de înaltă performanță KESSEL, conform ilustrațiilor:

Suprafețele de etanșare și partea din spate a carcasei
clapetei glisante
Suprafețele de etanșare ale capacului cu închidere cu
cheie
Clapeta de reflux în care cele două componente intră în
contact
Pompă și racord pivotant

6.4 Verificați unitatea de ventilație

Filtrul cu cărbune activ (nr. art. 28061) trebuie înlocuit o dată
pe an sau în cazul în care se simte un miros neplăcut.

Deșurubați unitatea de ventilație.
Apăsați cu fermitate clemele de fixare din partea superi-
oară.
Scoateți partea superioară.
Scoateți piesele mici și curățați-le.
Înlocuiți filtrul cu cărbune activ.
Documentați înlocuirea filtrului cu cărbune activ.

6.5 Finalizați întreținerea

Instalați componentele în ordine inversă.
Efectuați punerea în funcțiune și verificarea funcțională (vezi "Punerea în funcțiune", pagina 13).
Asigurați-vă că clapeta acționată de motor este deschisă (așa cum se indică pe afișaj) și că nu sunt semnalate defec-
țiuni pe unitatea de comandă.
Înregistrați operațiunile de întreținere efectuate la unitatea de comandă. Stabiliți data următoarei operațiuni de întreți-
nere.
Citiți și păstrați jurnalul de bord.

7 Depanare

Depanarea este descrisă în instrucțiunile de utilizare ale unității de control.
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8 Eliminare

ATENŢIE
Produsele care poartă această marcare pe produs, ambalaj sau documentele însoțitoare nu trebuie aruncate
împreună cu deșeurile menajere.

Duceți produsul și componentele sale la un punct de colectare autorizat, unde vor fi reciclate și reutilizate.
Înainte de eliminare, scoateți bateriile și bateriile reîncărcabile, dacă există, și eliminați-le separat.
Respectați reglementările locale.
Contactați autoritatea locală, cel mai apropiat centru de colectare a deșeurilor sau magazinul de unde ați achi-
ziționat produsul pentru informații privind modul corect de eliminare a acestuia.
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Marcaj CE
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Declarația de conformitate UE
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Înregistrați-vă produsul online pentru a beneficia de asistență mai rapidă.
https://www.kessel.de/service/produktregistrierung
KESSEL SE + Co. KG, Bahnhofstr. 31, 85101 Lenting, Deutschland

https://www.kessel.de/service/produktregistrierung
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